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As we approach the Advent season, I greet you in the wonderful name of Jesus 

Christ; he is Emmanuel – God with us!  Despite the many challenges faced in 2018, 

the Lord has truly been at work in the world and in Nigeria this year.   

I am pleased to share this report of highlights and testimonies of how SIL Nigeria’s 

work and using vernacular Scriptures are impacting lives and language 

communities in Nigeria.  This is just a snapshot – a small sample – of all God has 

done and is doing.  As God brings organizations, communities, and churches 

together, the work accelerates, Bible translation moves forward, and the gospel of 

peace is shared. 

As we consider the accomplishments in 2018, we are seeing progress toward SIL 

Nigeria’s vision of Nigerian minority language communities experiencing holistic 

transformation through language development and the use of well-translated 

Scriptures.  It is exciting to work with language communities like the Dukawa, 

Rigwe, and Gbari to see them achieving their language goals and engaging with 

God’s Word in their languages in effective ways. 

  

Thank you for your partnership with SIL and for your support for Bible 

translation. I invite you to join us in communicating God’s love, through his Word, 

to every language community of Nigeria.  Surely there is no more valuable gift than 

the very words of God, who is far above us and yet desires to communicate with 

each one of us. 

 

May the Lord bless you in the coming year! 

 

 

 

Tom Crabtree 

Director, SIL Nigeria 





Church Leaders Open Day 2018 

On 1 October, our staff hosted 150 guests to learn 

about the work of Bible Translation in Nigeria and 

the importance of discipling believers using God’s 

Word in the languages they understand best. The 

guests included major denominational leaders, 

pastors, evangelism and discipleship mission 

agencies, seminary professors and a teenage group 

who recited all of John 3 in their own (Rigwe) 

language.  

“[The event was] organized wonderfully well. If we had 

been engaging Church leaders in this way, Bibles 

wouldn’t have been produced and be lying unused on 

shelves,” said Bible Translation Consultant, Daniel Gya. 

“It was a great experience and it has  

stirred me up to start up something  

with the audio Bible ---” 

Panel Discussion Highlights 

Would you call Bible Translation 

complementary or essential?  Reply by 

Mark Gaddis:  “In my opinion, Bible 

Translation is essential. Jesus said to make 

disciples of all nations. It is nearly impossible 

to make disciples without Scripture in a 

language people understand well.   Some people say, “Just go teach them English or Hausa.” But 

you can’t reach their hearts that way. Their language and culture are tied together, and if they 

lose their language, they will not feel whole and complete. We want them to hear the word of God 

completely and totally and to follow God as true disciples.  As a pastor, I can see the difference 

when someone preaches to people in their language.  We need to encourage churches to use the 

languages that people speak, and they will see the impact.”  

 

How can we guard against the criticism of breeding tribalism by translating into 

various languages?  Reply by Jennifer  Harper:  “When people are disciples of Christ and 

understand the message to love your neighbor, how can that create tribalism? NOT 

understanding the word of God allows tribalism to fester. It is understanding the message of 

God, in all the beautiful languages he has given us, that will bring unity in the diversity. True 

disciples of Christ cannot value tribe over loving one another.”  



Dedication of the ut-Hun New Testament! 

We were all smiles as, together with an estimated 1,000 people, 

we celebrated what God is doing for the ut-Hun people!  After 22 

years, the New Testaments were on the table for the dedication. 

The ut-Hun (Eastern Dukawa) people organized the whole event, 

and God was glorified as they gave Him thanks! It was so 

encouraging to see people cry, laugh with joy, hold tight, or hold 

up high their new copy of God’s Word. As always, it was also a 

joy to hear the children recite memory verses and chapters of the 

translated Scriptures. 

The Dukawa people who live in  

northwest Nigeria have bright  

beautiful smiles, but they live in  

fear of people putting curses on them. 

Hearing the Gospel in their own lan-

guage has freed them from such fears 

and given them a new joy. 

No Longer Afraid to Love 

Many Dukawas have used an expression similar to that of “I was blind but now I can see." A 

whole new reality has opened to them in the translated Word of God, and they now see that 

God really does love them. Perhaps the greatest impact of this discovery has been in the area 

of marriage. Many Dukawa men were afraid to love their wives thinking that, as a result, their 

wives would not respect them anymore. They have since learned that by being obedient to 

God’s command to love, it has led to a positive response from their wives instead of a negative 

one they naturally would expect. 

Using translated Scripture, discipleship activities and  

marriage seminars in the Dukawa language area are  

transforming lives. A local church member named John who 

has helped with the Dukawa translation said, “We Dukawas 

believe that whatever you have in your house — your wife, 

your children, whatever — is just like a belonging to you. But 

being part of the translation work, it really brought about a 

change in me. My wife is not just a belonging to me, but a 

partner … a co-partner. So I thank God for that.” 



 





“May God grant you success in this work...” 
Rev. John Tukura is a blind, retired pastor from the Ningye in Sanga 

LGA, Southern Kaduna State of Nigeria. Our survey team was in his 

community for language survey fieldwork. 

 After the survey was completed, he asked to see our team, and he 

passionately prayed for us: “May God grant you success in this work 

that you are doing, so our children, grandchildren, and great 

grandchildren can benefit from it. Without Bible Translation in our 

language, the understanding of God’s Words will diminish amongst 

our people.  So, since we are still alive, we will do everything 

possible to ensure the success of Bible translation in our language.” 

Struggles of A New Church 
The new ut-Hun believers wanted to meet together, but their first gathering place was taken down 

because a man was fearful of opposition.  Even though 

the Gospel is touching their hearts, many of their 

neighbors are fearful to join them. Last week, the son of 

a new believer woke up with swollen hands, legs and 

face. At first they were told it was from a snake bite, then 

someone suggested they had offended a person 

practicing witchcraft and it was a curse…and they should 

bring a sacrifice. But the believers were spiritually 

mature enough to realize the spiritual warfare that was 

going on. They prayed and the boy got better. Please 

pray for this new church that faith in our Lord will 

replace any and all fear! By the way, the chief of this 

area received a NT and started reading it!  

Redeeming the Music 
At an Ethnoarts song writing workshop in Waci, I was deeply moved as I learned about using our 

uniquely God-given cultural art forms to worship God. 

As a child, I loved the Ekpe festival music (cultural music of the Umuahia people of Abia State) 

which normally accompanied the celebration of the New Yam Festival. This music is intoxicating 

to almost every home-born Umuahia youth and neighboring visitors alike. I grew to really enjoy, 

not just the dance, but the playing of the music itself (especially the ekpete and the ikoro musical 

instruments). But, because of some fetish practices associated with it, Ekpe music was strongly 

frowned on by the church, and believers in my community (including my father) fought to stop 

the Ekpe festival, seeing it as incompatible with the Christian faith. I stopped participating in the 

festival even though the sound of the Ekpe music still strikes a chord in my heart. Ekpe is just one 

of the many indigenous art forms that are becoming extinct as a result of Christianity in my home 

community. 

At the Waci song writing workshop, my eyes were opened to the impact the Ekpe music could 

have on my people if it was redeemed for God and used as medium to convey the Gospel message. 

I developed a strong burden in my heart to do something about this, and I am praying that God 

will lead me to the next step. 

Stories of Our Work 



One Man Catches a Vision 

In a small, unimportant village of the Irigwe language community, one young man caught a 

vision.  In September 2016, he sat in a room with twenty others, learning how to lead audio Bible 

studies in his language.  Emmanuel is young, with a wife and two children.  As a member of the 

youth group at his Catholic church, he didn’t hold a grand position.  While the majority of 

workshop participants struggled to implement the 

training and start a group, Emmanuel knew exactly 

where to begin.  He started with nine young people, 

and the group grew as those members talked about 

how the audio Bible study in their language was so 

sweet to their hearts.  

Two years later, Emmanuel has been faithfully leading 

his group, and was invited to become a trainer of other 

group facilitators.  In September 2018, he brought two 

other young men from among the many in his group.  

They facilitated another training with 30 participants 

this time, which was primarily conducted in their own 

Rigwe language.  One young man with a vision and passion for God’s Word in his language is 

changing lives and inspiring others. 

Praise God for these three young men, and the other five trainers who will join them in 

facilitating.  Pray that more and more people will be trained to start groups where lives are 

changed because of God’s sweet word being understood and lived out. 

Cheap Perfume 
As the Gbari translation team worked on the Gospel of John, they faced a challenge when they 

came to the passage where Mary washes Jesus’s feet with very expensive perfume in chapter 12.  

In the Greek, the passage tells the value of the perfume:  300 denarii.  But to the modern reader, 

denarii doesn’t convey the meaning of just how expensive the perfume was. 

 

Initially the team had translated something 

like ‘300 metal money.’  However, as they 

explored the meaning a bit more, they realized 

that it could possibly lead to a wrong 

assumption.  In Nigeria, ‘kobo’ (or ‘metal 

money’) are no longer used and represent a 

very small amount of money.  (1 USD = 36,000 

kobo.).  You couldn’t even buy a candy for 300 

metal coins in Nigeria.  If this translation, ‘300 

metal money,’ was used, readers could get the opposite meaning -- that the perfume Mary used 

was just some cheap perfume.  In the end, the team settled on using something similar to the 

NIV’s translation by saying ‘the amount that a person would earn in a year.’ 

 

Thank God for translators and translation consultants who spend time to ensure every word will 

communicate the gospel message clearly.  Please pray with us that this book will be used by Gbari 

people and that it will change people’s lives. 



Making Scripture Accessible 
Several Fulani men met regularly for many years to listen to the radio.  Reverend Goma received 
an audio Scripture player and took it to a meeting with these men.  When Reverend Goma played 
the audio Scriptures for them in their language, they said, “Is this the same message that we have 
been hearing for so long from the Hausa preachers?  Are we hearing the Bible?”  Goma replied, 
“Yes, it is the same message, only this one is in the language you know so well.” They said, “We 
are so surprised! We have listened to it many times before on the radio in Hausa, but it is only 
now that we are really hearing it.” Another added, “If we had heard this message like this before, 
we would have been strong in our faith in God!” 
  
Reverend Goma believes in the value of these audio Scripture players. “You know,” he said, “these 
audio Scriptures are changing everything for the good.  Before, even if we would get a few Fulani 
converts in one year, many times they would go back to Islam because nobody was there to teach 
them about Jesus.  They cannot enter church. They do not know how to follow Jesus as a Fulani.  
But now when somebody becomes a Christian, we give him an audio Scripture player and show 
him how to use it. Converts are growing STRONG in the Lord, and we are not losing ANY of 
them!  The only problem is that we cannot get enough players to keep up with the new converts.” 

Linguistics & Translation Training Program 
One growing presence in Nigerian Bible translation is the Linguistics and Translation program at 

the Theological College of Northern Nigeria (TCNN) in Jos. The program is accredited by the 

University of Jos and offers BA, PGD, and MA degrees.  Its growth, with now over 60 graduates 

(and another 40 enrolled), is already having a significant impact on the number and quality of 

Bible translations.  The majority of graduates from the program have contributed to Bible 

translation through translation in their own language, literacy efforts, assisting in other projects, 

and by being ambassadors for Bible translation to the churches of Nigeria. 

This program functions through an impressive set of collaborations.  First the hosting seminary, 

TCNN, is itself a collaborative organization run by TEKAN, with 17 member denominations. 

Second, the teaching faculty is composed of professors from TCNN and a number of international 

organizations including SIL Nigeria. Third, more than 8 organizations engaged in Bible 

translation currently use graduates from TCNN. And finally, native speakers from more than 70 

languages have worked together to gain training at TCNN for Bible translation.   

The impact of TCNN Linguistics and Translation graduates in the field of Nigerian Bible 

translation is growing yearly.  Each new graduate adds to the expertise and accomplishments of 

Nigerians doing translation in Nigeria. 

“I heard the gospel many 

many times in church, 

secondary school and at 

home, but it wasn’t until I 

read John's gospel in my 

native langauge, Tiv, that I 

really, truly understood the 

message and got saved,” 

Prof. Cephas Tushima, 

ECWA Education Director.  



Pray for SIL Nigeria Missionaries 

Pray for Bible Translation in Nigeria 

 Pray for open doors as they share their ministry. 

 Pray for their walk with God and for unity within their team.   

 Pray that the Lord will grant them interpersonal wisdom as they 

communicate with their partners.  

 Pray for the financial needs of the ministry to be met. 

 Pray that God will keep them healthy in all aspects of life.  

 Pray for their marriages and family relationships. 

 Pray that Christ will be manifested in and through them as they 

journey through the road of partnership development and support 

raising.  

 Pray that the Nigerian church would become engaged in the vision of 

seeing the Bible translated into the languages still needing it. 

 

 Pray that God’s Word would transform individuals, communities and 

the country as it becomes available in every language. 

 

 Pray that communities would recognize God’s love for their language 

and culture.  

 

 Ask God to prepare the hearts of those still waiting for Scriptures in 

their language. 

 

 Pray that workers would be welcomed into new areas and trusting 

relationships would be formed. 

 

 Ask God to provide more workers so that the work of translation can 

continue. 

 

 Pray that as a language community receives the Word of God in their 

language, they would also reach out to those around them. 

Partner with us through Prayer 



Contact info: 
SIL Nigeria 

ELM House 

19 Yakubu Gowon Road 

Jos, Plateau State, NIGERIA 

0814 638 1594 

info_nigeria@sil.org 

"Our people don't hear God because they don't 

understand the language being used "   

Rev. Zach Andepam 

Thank you for your partnership with SIL Nigeria! 


